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®duannn Kupokos
AHs OHonpueHko (Anya Onoprienko)

MHe 6bIno BoceMb NneT korga s BnepBble
yBugen HapogHoro aptucta Poccun, dununna
KupkopoBa, no Tenesusopy B 1996 rogy. MHe
OYeHb NOHPaBUMNOCh Ero 3HaMeHUTas NecHs
"3arika Mosi", koTopas 6bifia o4eHb nonynsipHa
B Poccuun. Kupkopos 6bin Toraa coBcem eLué
MOJOAbIM M €ro BbICTYMMAEHMS OTNN4anmch
KPacO4HOCTbIO U SPKOCThIO.

Kupkopos poguncs B bonrapuu B anpene 1967
roga B cembe nesua. OH Havan TBOPYECKYIO
OeATenbHOCTb B CepeanHe BOCbMUAOECATbIX
roAoB, MOCIE OKOHYaHWSI My3bIKarbHON
yunnuwn. losonbHO 66ICTPO, OH 3aBonosan
NonynspHOCTb COBETCKMX 3pUTENEN, N OH
COTpyAHMYan ¢ N3BeCTHbIMU KOMMNO3UTOPaMu
kak Unbs JepbeHés n Vinbsa PesHuk.
KnpkopoB NOTOM MO3HAKOMUICSA C 3HAMEHNTON
pycckon nesuuen, Annown Nyrayéson, ¢
KOTOPOW OH COTpYyAHWYan Jonroe

Bpemsi. Bckope, B A4EBSHOCTLIX rogax, OHU
noxeHnnuce. OHM NpoXxnnu B Bpake 4yTb
6onbwe 10-Tn ner.

£ BCcerga xopoLo NpoBOXy BpeMs korga
nocetyato ero koHuepT. OguH pas MHe faxe
MPUWLLSOCH CTOMNKHYTBCS C HUM COBEPLLEHHO
HeoXxugaHHo! OTO crnyynnoce napy neT Hasag
Ha tore YKpauHbl, B rocTuHuue "OpeaHga”. A

cuaena Ha AuBaHe, OXuaas CBOK CEMbLO, a OH
npoxogun Mmmo. M Tak nony4nnock YTo y Hac
3aBsi3arncs HeNpPen3BONbHbIA Pa3roBop: OH
oKasancs 4OBOSbHO MUNbIM cobecegHUKom!
MoTom, oH gan MHe aBTorpad v gaxe
cdoTorpadmposancs co MHon![1ns meHs aTo
ObINo HECKONbKO HeoxuaaHHo! VI HecmoTps Ha
€ro He BCerga nonoXuUTENbHYH0 penyTauyto, Y
MEHS1 OCTanmMcCb camMble XopoLune

«BUpAXUHUA Tek» U «BUAamMm U Mapu»
CabuHa AbaynnaeBa (Sabina Abdullayeva)

B aTty cy660TYy, 9 1 Mmos xopoLuas
nogpyra noexanu B yHMBepcuTeT « BUupmkuHms
Tek» kK HaweMy apyry, KOTOPOMY UCMOSTHUIOCH
21 net. Mbl Tyaa exanu 4YeTbipe ¢ NONOBUHON
4yacoB, Ha 04YeHb CKy4YHoM gopore. MHe 6bino
OYEeHb MHTEPECHO MOCMOTPETL 6ONbLLON
YHMUBEPCUTET KOTOPbIA Mnagwe Yyem «Bunbsm n
Mapwu» 1 BoobLue apyroeo packnaga. Ho 4to
MeHs1 YOMBWUIIO C caMoro noAaéaaa, 3To To YTO
npu noaésae K yHmeepcuTeTy Obina BuBecka
KOTOpas ykasuBarna K CaMOMYy YHUBEPCUTETY.
[nsa meHsa 370 6bINO MHTEPECHO, MOTOMY YTO Y
B.T. 6b1n cBOM cé3a! Y Hac B Konnemxke
«Bunbsm n Mapu» HeT cBoero cneuansHoOro
césga, NOTOMY YTO OH He JOCTaTOYHO BObLLOMN.

«Bupoxunua Tek» ewé otnnyaeTcs ot
konnemka «Bunbsam n Mapuy Tem, 4TO y HUX

O4YeHb MHOro 6apos N pas3Butaa HoYHada XU3Hb.
Mbl cmornm noceTuTb BCEro Nulb ABa 6apa, Ho
Tam 6bIN10 0YEHb MHOTO NOAEN, MHOTUE U3 HUX
ydyTCs B yHMBepcuTeTe. MHe KaxeTcs 4To B
konnegxe «Bunbsam n Mapu» ectb ogHa rpynna
noaew KotTopble XoadaT B 6apbl, HO B
«BupmxmHNa Tek» ecTb 04EHb MHOTO
CTYOEHTOB U Yalle BCero MOXHO BCTPeTUTb
KOro-HMbyab HOBOIO KaX4yt HOYb.

XOTHd MHE OYeHb NnoHpaBurca
konnemke «BupmxmHus Teky», s nobnio
«Bunbam n Mapu» 6onbLue ns-3a TeCHbIX
OTHOLIJeHI/II7I, KOTOpble A4 UMEe C MOUMU
npodeccopamun. M aaxe ecnu ega B Konneaxe
«BupmxkunHna Tek» cumTaeTcs nydwe, Moé
cepaue nexuT B konneaxe «Bunbam n Mapwny.

HapoaHoro- national
MNeBeu- singer
3putenern- audience
MNocewato- visiting
HeoxunpaHHO- unex-
pectedly
[oAOXMTEABHYIO
Penyrauyto- good/
positive reputation

McnoaHuaockb- turned
(he turned 21 today)
YeTbipe ¢ NOAOBUHOM
yacos- four and a
half hours
Mnaaawe- younger
Busecka- sign
Césp- exit (highway)
OTAnyaetcs-

Bcero avwwb- only
Aaxe- even
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MonyocTpoBe-
peninsula
Cpean3eMHOMOPCKM
M- Mediterranean
Tpatutb- to spend
Mpopaxy- sale/rate

Kyaa Bbl Yeaete Aetom, Pycckue Atopn?
KpuctnHa lMpesuan (Christina Preville)

OTum neTom, CTyAeHThbl Konnemka
nmeHun Bunbama n Mapu 6ygem
nytewecrsoBaTb B Poccuio, 4ToBbl yunThes B
Cankt—TleTepbypre. Ho, B netom, rae Pycckue
noan otabixaT? MHorne ntogen ns Poccumn
€3[4T 3a rpaHuuy, rae OHWM MOryT nexaTb Ha
nnske, 3aropatb, U OTAbIXxaTb. YépHoe Mope,
BHYTpPEHHEee Mope BO BOCTOYHOM EBpone,
rPaHNYUT C MHOTMMM CTpaHaMu, BKIHo4as
Poccuio, YkpauHy, Typuuto, 'pyauto, PomaHuio,
n bonraputo. Ha YépHom Mope, o4eHb
KpacuBble NNSHKN U MHOMME KYpOPTHBIX FOPOAOB.

Ha KpbimckoM nonyoctpose, B AnTe, cTonT
0O4YeHb NonynspHble KypopTu. Anta o4eHb
XopoLluee MecTo, B KOTOPOM NyTeLlecTBOBaTh
NMOTOMY, YTO Y HEFO eCTb CPEaU3EMHOMOPCKUI
Knumar, KoTopbln Pycckue nogm oveHb niobsr.
Opyrve mecTa B KOTOPOM MOAM NOCELL AT BO
BpeMs OTNycka BKIoYasi CTpaHu Ha
cpegmseMHomopckmx mope. B Ermnte u Mpeuunn
nytewecTBytoT Pycckue Typuctu. OHm nobar

COfMHLLe, NMSHKN, XOPOLUUIA CEPBUIC, U KUNTYPHbIE
06bekTn. KynTypHas eaa, Tak xe ctumyn
€301Tb 3a rpaHuLly.

Ho koHe4Ho, pycckue niogu Takke nodaTt
exaTb Ha gadvy. 3a ropog, MOXHO yBUOETb
npvpoay 1 NpoBeCTN BpeMs C ApY3bsiMU U
ceMbel. B xapkom neTomM, 04eHb XOPOLLO
ye3ouTb U3 ropofa Ha gadvy v XuTb NpoCcTon
06pa3 xu3Hn. CeMby NPUTOTOBST YXKUH BMECTE,
Ny HUX 0BbI4HO ByaeT BeYepuHKa NeTHbIM
BEYEpOM.

Cenyac, B 9TOM 3KOHOMUYECKOM KNumarTe,
ceMbM He ByaoyT N0e3auTb OYeHb Janeko oT
nowma. Moesgku Ha gadvax 6yayT 6onee
nonynbsipHble 6narogapsi 3KOHOMUYECKOMY
cnagy. B Amepuke n Poccun, niogm He XoTaT
TpaTWUTb AEHbIV Ha Aoporne Gunetbl ons
noesgkn. Ho Takke, oHW, KOTOPbIE XOTAT
nyTeLwwecTBOBaTh 3a rpaHuLly, MOTryT HaxXoanuTb
OY€eHb XOPOLLUY NpoAaxy Ha buneTtu. Tenepb
MPUWLLSIO BPEMS NaHMpoBaTb CBOW OTMYCK!

The Crazy Things You Find on the Internet

Lauren Menzer

Trying to find an article for this month’s
Gazetta | turned to Google and | still can’t be-
lieve what | found! English.pravda.ru is the Eng-
lish version of Pravda.ru, a Russian “news” site
that’s been running since January 1999. While |
considered writing about a couple of these inter-
esting and often completely unbelievable arti-

cles, | decided it was too difficult to pick just one.

The first article | stumbled upon detailed
the sad plight of Zhora the alcohol and nicotine
addicted chimpanzee. Zhora, who is kept at the
Rostov Zoo, was apparently treated to bottles of
alcohol and cigarettes thrown by visitors to the
zoo. Although separated from the visitors by
several bars and fences, guests still managed to
provide the young chimp with the toxic sub-
stances. After numerous attempts by zoo keep-
ers to keep the animal away from said sub-
stances, they decided to send Zhora to Kazan
for rehabilitation treatment. This was the first of
the articles | read and surprisingly, not the most
shocking!

The next article documented the birth of
a human-faced lamb in Ismir, Turkey. Veterinari-
ans were shocked when, after performing a Ce-
sarean section, the lamb that was delivered had
striking similarities to a human face. The vets

attribute this incredible mutation to improper nu-
trition and an abundance of Vitamin A in the
mother sheep’s diet. The vets also concluded
that large amounts of Vitamin A in the diets of
cows, goats, and sheep can lead to extra ap-
pendages at birth, as well as the birth of Sia-
mese-twins.

There was a list of other featured arti-
cles at Pravda.ru on one side of the website.
There was an article about a woman giving birth
to a giant baby, an article promising photos of
mutant animals, and even an interview with an
astrologist offering his expertise of the impend-
ing 2012 “apocalypse” predicted by the end of
the Mayan calendar. Many of the other articles
depicted new innovative weaponry believed to
have been recently introduced by the American
government including everything from spy
planes to abandoned missile missions.

This website was really interesting and
presented stories that were hard to ignore. I'm
not sure how many of these were completely
factual, but they certainly present the reader with
some entertaining information! Apparently |
stumbled upon the Russian equivalent of “The
National Inquirer”.




Bbinyck 19 CrpaHuua 3

nErry
ERATEFHHA
ARTA BXE3

CoBeT U AHEeKAOTbI ANS
cTyaAeHTOB 0 Poccum




CtpaHuua 4

FA3ETA

White Nights

Emily Pehrsson

From early June to late July, St. Peters-
burg experiences the legendary “White Nights,”
when the city literally never sleeps. Due to the
high latitude of St. Petersburg, the sun never
truly disappears for the night. Instead, there is
strong sunlight until ten or eleven, which fades
into a light glow for the early hours of the morn-
ing before the sun “rises” again. In St. Peters-
burg, this is a time for celebration and very little
sleep. The “Stars of the White Nights Festival’
takes place from mid-June to early July, with
frequent ballet, opera, and music performances
by Russia’s greatest talents. It is a cultural ex-

perience that is legendary and uniquely Russian. i

The White Nights are a time of celebra-
tion, but they can also wreak havoc upon one’s
biological clock. First-time visitors to St. Peters-
burg often struggle at first to orient themselves
to the constant daylight and partying. Unlike na-
tive residents of the city, most foreigners aren’t
used to a couple of months of almost complete

darkness in the winter, nicknamed the “Black
Nights” or “Dark Nights,” and a couple of months
of constant daylight in the summer. Although it
may take some getting used to, it is certain to be
a fascinating experience for the students study-
ing abroad in St. Petersburg this summer.

“View of the Palace Embankment”
-Karl Beggrov, 1826

CLS in Kazan

Sarah Argodale

During the summer of 2009, | was fortunate
enough to participate in the State Department-
run Critical Language Scholarship program in
the Russian Federation. In an attempt to en-
courage American students to study languages
that are critical to American national security, the
State Department funds several different pro-
grams in Russia, Azerbaijan, China, and other
nations. The Russian program is geared toward
students who have already been studying the
language for a few years at the college level.
For eight weeks, undergraduate and graduate
students are sent to different cities throughout
Russia to take language classes at local univer-
sities. My site placement was in Kazan, the
capital of the Tatarstan Republic, and the unoffi-
cial “third capital” of Russia. For two months |
studied at the Kazan State University, taking
classes in conversation, phonetics, and gram-
mar.

This was my second time studying in
Russia. The summer before, | had gone on Wil-
liam and Mary’s study abroad trip to St. Peters-
burg. My experience the second time around
was completely different. First of all, Kazan is a

much smaller city than Moscow or Saint Peters-
burg, and it felt almost empty in comparison.
The fact that its metro line only has four stops
(but they are getting a fifth one soon!) only
added to this feeling. Still, | found that Kazan’s
small size helped me with my language study.
There weren’t as many English speakers in Ka-
zan as there were in other major tourist cities in
Russia. Additionally, as a stipulation of accept-
ing the State Department’s scholarship, we were
only allowed to speak Russian, even with our
American peers. Not being able to communicate
in my native language for such a long time- and
in a foreign country, no less- was incredibly diffi-
cult. But because of it, my Russian vocabulary
and speaking abilities rose dramatically.

I highly recommend the CLS program to
anyone who is serious about improving his or
her Russian abilities. My experience in this pro-
gram has had a profound effect on my study of
Russian, and is the reason why I'll be returning
to Russia after graduation.

Editor’s Note: Sarah recently received a 2010
Fulbright Scholarship to Russia.
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Advice for Students in St. Petersburg

Suzanne Reed and Max Gordon

So you're heading to Petersburg, are you? Get
excited. Not only is it a really beautiful city, but
being surrounded by Russian culture in so many
different forms is a great way to get excited
about studying the language.

If you're as excited as | was before going,
you should channel that energy into learning as
much as you can before you go. Work hard in
class for the last stretch of the semester. Read
up on Russian history (especially about the
founding and development of Petersburg itself)
or the numerous writers who lived in and were
inspired by the beautiful city on the Neva. Maybe
you already know plenty? Then make lists of all
the places that you won't leave without seeing.
Your director will take you on lots of excursions,
but you'll also have time to explore on your own,
which is certainly worth doing. Plan ahead,
though, because once you're there it can be
easy to get distracted, bogged down with home-
work, or overwhelmed by acclimating to your
temporary home. And along those lines, above
all, | would suggest that you remind yourself now
how great the opportunity you're about to experi-
ence is and how quickly six weeks can fly by!
Want to go see Pushkin's pad? The Aurora bat-
tleship? Don't just say you'll do it later, or you'll
end up on the flight back home wondering where
all the time went.

: e o s ...“, 7 e >
Battle cruiser “Aurora”
-Courtesy of Pete Giannino

One of the most important things to fo-
cus on while you’re in St. Petersburg is your lan-
guage acquisition skills and methods. One thing
should be made clear—you will not come to
Russia for six weeks and leave speaking flu-

ently! Nor will you really be able to pick up much
language by way of osmosis alone. There are a
few really significant things that you can accom-
plish, however, like learning how to navigate the
city, learning how to travel, getting comfortable
with grammatical cases, being able to hold a
conversation in Russian, etc. Here are a few
tips to get you there:

Before even leaving the country, make
sure to buy yourself a small, sturdy notebook
that will fit into your pocket. You will hear many
new phrases while walking around the city—
write them down. You will often need to actually
ask your professors what they mean, even after
looking them up in a dictionary. When you find
yourself needing to say something repeatedly
(which will often happen with your host family),
write it down in your book. Then look up the
Russian variant, or even better—ask your pro-
fessors how to say it. Don’t look up single
words; look up phrases. You will often discover
that you know many words, but don’t know how
to use them. You are, in fact, speaking English
with Russian words, and the best way to over-
come that is to write down everything you hear,
whether it be on the metro, at your host family’s
apartment, or in class. Then you will notice that
those words you just learned start appearing
everywhere...

Memorize a few poems! Learning words
in context always helps—uwith rhythm (word-
stress is always hard to get down while learning
Russian), with new vocabulary (for example,
being able to express yourself beyond, «MoxHO
yato, noxanyncrta?»), and with being able to
impress Russians (who often take great pride in
their poetic tradition!). Learning songs helps as
well—they usually use much more contemporary
language, tend to be a bit more understandable,
and are often easier to memorize. [Editor’s note:
Pushkin’s poems are particularly well known and
loved; the majority of Russian school children
must memorize Pushkin, and many Russians
are able to quote the poems they learned in their
childhood. Plus, students who have taken 201
already have the texts of three Pushkin poems,
and may have an easier time recalling some-
thing they already had to memorize...]

There are several words that are incredi-
bly useful to know. “lMony4ntbca/nonyyarbcsa”
may be the most widely used word in the lan-
guage—it seems to fit into just about every situa-

(Continued on page 6)

NapHo- Ok
MNoropa- weather
ToncTbin- fat
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tion. It is similar to saying “to work/turn (out)
well” in English (not in the physical sense). “Will
tomorrow work for you? = 3aBTpa Tebe
nonyuntca?” When you make a grammatical
error, correct yourself by saying “To ectb,

..." (“that is,...”). When trying to clarify some-
thing, say, “sa umeto B Bugy, 4to...” (“what | mean
is...”). I -and English speakers in general- often
find myself wanting to say “thing” (sewwb). Don't.
Russians rarely say this word. If you are talking
about an item, say «wTtyka», and if it is small,
cute, particularly beloved, or you are being sar-
castic, then «wTy4yka» (kak HasbiBaeTcH aTa
wry4yka?). If you are talking about “sweet
things”, it’s simply «cnagkoe». “The most impor-
tant thing”—«camoe rnaBHoe (Mnn BaxxHoE)»,
etc. (neutral adjective form without a noun).
Ready yourselves for the onslaught of diminu-
tives—they are ubiquitous in everyday speech.
They don’t simply denote personal affection—
they can be used sarcastically, they can be used
with names, adjectives, adverbs, the most banal
of items, etc. Examples of how absurd it can
become—"“nagHo?—nagHeHbko?”, “TONCTbIN—
TONCTeHKM”, “noroga—norogka’.

The one phrase you will hear more than
any other is «OcTopoXHO, ABEpPU
3akpbiBatoTcay—"“Caution, the doors are clos-
ing.” | have seen friends caught in metro doors
when they did not heed this warning... Some
other useful metro terms: >xeTon—token;
cxema—map (scheme); nepecagka (genatb
nepecagky)—(to make a) transfer; Ha kakon
nnHun?—on what line?; Bbl cenvac
(pronounced: "wac") yxogute?—are you getting
off now?; Bbl He NoACKaXeTe, Kak AONTU
(ooexatb) o (poauTenbHbli nagex)—will you

o ki

Don’t be shy about your Russian, the way they use
English is often much worse.
-Courtesy of Pete Giannino

please tell me how to get here?

This brings me to another point. When
you frequently enter a similar situation (the
metro, class, your ‘cultural excursions’, etc.),
think of a bunch of words that would be really
useful in that situation. Write them down in your
book, translate into Russian, and then make it a
point to use them in that situation. If you are
going on a tour to the Russian Museum, for in-
stance, write down words like “paint, painter,
canvas, oil, perspective, symbolism, landscape,
background”, and make a conscious effort to use
those words.

Set aside certain times of the day when
you are only allowed to speak Russian. During
class and at your host families’ apartments are
obvious times to speak only Russian, but you
don’t have to limit yourself there. Some of my
fellow classmates here have decided to forego
speaking English every day until 6pm—and it
has really improved their Russian. Limiting the
time you spend on the internet is also really im-
portant. Spend no more time than is absolutely
necessary on the internet on any given day, and
perhaps forbid yourself to use it only once every
other day, or once every three days. If you meet
Russians, invite them out with your group. Itis
unrealistic that you will always speak Russian
with your classmates, but having Russians
around will encourage you to try out your new
vocabulary, phrases, grammatical structures,
etc.

Ypauun! Good luck!

Suzanne and Max
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POCCHA.

" CTPAHA ;
BO3MOXHOCTEH.

Russia. Land of Opportunity. Together we will
accomplish everything!

-Courtesy of Pete Giannino
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[ocyA@pCTBEHHbIM dpMuUTax
Kata Myaun (Katie Moody)

[Mocne moero nepBoro Kypca B Konneaxe
Bunbam n Mapu, y MeHs 6bin waHc
noexatb B CaHkT-lNeTepbypr Ha wecTb Hegenb
YTOObI y4MTb PYCCKUM s3bIK. MHE o4eHb
MOHPaBUITOCb U3YYEHUSA PYCCKOro si3blka B
YHMBEPCUTETE, HO MHE TaKKe OYeHb
MOHPaBUITOCb XOAMTb MO rOpoAY KaXAbI AeHb.
OO6bIYHO, Nocrie ypokoB, Mbl MyTELLECTBOBANM
no Bcemy ropogy. Kpome Toro, Mbl Buganm
UcTopuyeckme NamAaTHUKK, Takme, kKak Xpam
Cnaca Ha Kposu n NeTponaBnoBckas KpenocTb,
HO Mon nobumbin cant B CaHkT-lNeTepbypre
OOIKH 6bITb [OCYyaapCTBEHHbIV QpMuUTax.
["ocynapcTBeHHbIM DpMmuTax, npexae
BCEro, My3ew UCKyccTBa U KynbTypbl. OH 6bIn
ocHoBaH B 1764 r. Benukon EkatepuHon, n
My3el O6bIn OTKpLIT Ana nyonukmn B 1852 roay.
OTO 0OMH 13 KpYNHEWLINX My3eEB B MUpE, C
noyTV 3 MUNNIMOHA IKCMOHATOB, BKITHOYas camyto
GonbLuyto KOnnekumto kKapTuH B mupe. Korga s
nocetuna dpmutax, s 6bina 3anHTepecoBOHHA
B KONNeKume KoTopas oxBaTbliBaeT €rMneTCKux u
KnaccuyecKknx OpeBHOCTEN, UTamnbsHCKOro

Bo3spoxaeHns, 1 UMNPecCnoHUCTOB U NOCT-
nmnpeccrnoHuctos. OHa faxke umeeT pycckoe
nckycctso 11-19-ro Beka.

Mos niobrnmas konnekuus
HeOoKaccu4eckom, MMNPEeCCUOHNCTOB 1 NOCT-
UMMNPECCMOHNCTOB PacMoSIOKEHHA Ha BTOPOM
aTaxe my3ed. OTO KOMNMNekuus MMNpeccUoHUCTOB
Takux Kak PeHyap, MoHeT, [loreH, 1 mon
nobumbin xygoxHuk, BaH Mo. OHa gaxe nmeet
COBpPEMEHHOr0 UCKYCCTBAa, B TOM uncrne
npousseneHne Matucca, Nukacco,
KanguHckoro, hxakomo MaH3ay, n Pokyanna
KeHTa.

My3sen 3aHumaT 60nbLIOW KOMMIEKC
LWEeCTb UCTOPUYECKUX 3A4aHUIA, PACMONOXEHHbIX
BOONb [1BOPLOBOM HabepeXxXHON, B TOM Yuche
3uMHun aBopel. MoXHO XOAWTb BECh A€Hb ,
W BEPHYTLCHA U NOCETUTb €€ HECKOJIbKO pas, C
Tem 4YTOoObl MMETb BO3MOXHOCTb YBUAETb BCE
konnekume. Ecnn Bbl nyTewectByeTe B CaHKT-
MeTepOypre neTom aToro roga, s Ha4eHCh Bbl
nocetute Mysen SpMUTax n yBnaeTn ero
(PaHTaCTUYECKYIO KOSEKLMNI0 UCKYCCTBA.

[ocyAapCTBEHHbIN-
State (adj.)

Kpome Toro- except
that/besides that
Kpenoctb- Fortress
MUckycctBo- Art
Ernnertckux u
KAQCCUYECKMX
ApeBHocTel- of the
Ancient Egyptian and
Classical Eras
PacnonoxeHHbIx
BAOAb ABOPLIOBOM
HabepexHow-
Situated along the
Palace Embankment

Metepbyprckue MpUKkArOUYEHUA
Kpuc Xapt-MonHuraHn (Chris Hart-Moynihan)

OfHO 13 MOUX CaMbIX CTPaHHbIX MPUKITOYEHUA B
Poccuu cnydnnocs korga g He noexan Ha
3aHATUE. DTO HEe cKasaTb YTO A COBETYIO YTOObI
Bbl NPOMycKanu 3aHATUKU, 9 NPOCTO OO BACHSAD
Kak BCE npowusawuno. B npowwnyto Houb, s gonro
ObIn1 ¢ APY3siMU, U Mbl HE YLLK cnaTh A0 TeX
nop noka yxe Oblyio TEMHO (O4YEeHb NO3AHbIN Yac
B netHeM CaHkT-lleTepbypre). Cnegyouiee
YTPO, S 04eHb 3abonen n He CMOr B TO BPeEMS
BCTaTb—s Aymato YTO y MeHs 6bino nuesoe
oTpaBrneHue (He 6GecnokonTech, 3TO NOYTU HE
cny4aeTtcs). A B KOHLEe KOHLOB BCTan B nofn
ABeHajuaTtoro, NpuHAN Ay, U no3asTpakan.
Bbino Torga non yaca, v BUAst YTO Y Hac Obin
TONBbKO OJHO ELLE 3aHATUE, U MOTOM CBOOOOHbIN
O€Hb, S peLwunn norynaTe NoO APYron 4actm
ropoga.

A wén no ynuue HanuyHon, B MeTpo,
Koraa s BCMOMHUIT YTO Ha KapTe ropoga obin
fornwown napk Ha cesepe. A cen Ha MeTpo, 1
npoexan BOCeMb CTaHUMEN, MUMO CTaHUMEN O
KOTOPbIX A Aaxe He 3Han, Kak YepHblleBckas,
Mnowaab NeHnHa, n Boiboprckas. A He 3Hato
noyemy—si NpocTo uckan 6onblio napk! A
BbILLEN 1 3MeTpo Ha cTaHuumm Mnowaab

My>xecTBO 1 Ha4yan uckaTb Ha KapTe 3eNéHoe
MecTo. A Wén mmumo NonnutexHn4eckoro
yHMBeEpCcUTETa, Nepes KOTOPbIM CTOSAN NaMATHUK
KOpusa NarapuHa, 1 MMMO MHOro 04HOOBPa3HbIX
aomos. NoTom 8 yBuaen orpoMHoOe HO He
HacTodAwwme o03epo. MNoroga Gbina npekpacHas, u
s pelwumn o66exaTtb 03epo — s BLICTPO
YyyBCTBOBas cebs nyywe. Ha gpyrom ctopoHe
o3epa CTosan Néc - 1 AeNCTBUTENBHO €ro Haén!
A notom gonro 6eran no necy - U yBuaen abiM.
OTO MHTEpecoBano MeHs, 1 s NOLWEN K
HeMmy. [pocTo NocTaBneHHoe B cepeauHe rneca,
ropena orpoMHosi 6appenb HedTU. A Haden
BOITHOBArICA — MOTy 1N 91 YTo—To caenaTb? A
yBuAEnN XeHLLMHY CO CbIHOM, U eé cnpocun: "aTo
HopmanbHO?" OHa oTBeTMNa, "I'MM, MOXeET ObITb
KTO—TO JOMMKEH 3BOHUTb Nonuumio?"
A et ckazan 4To A 6bIN CTYyAEHTOM U3 AMepuKM,
W rae s XKW, HO HUKTO He NO3BOHUIT B MUULUIO!
B crnepyoowmii geHb, 9 oxugan ymtaTb Npo
yXacHomMm orHe B ceBepHom CaHkT—lleTepOypre,
HO HoBOCTeN He bbino! A Bcé BpeMs 3To
BCrnomuHato!

Mot coBeT? He GoinTech orus!

MpukArOUeHE -
adventure
Mponyckatb 3aHATUE
- to skip class
CoBeToBaTh- to
advise
becnokoutbca- to
be worried/unsettled
BcnomHuute- to recall
AeNCcTBUTEABHO -
actually

HedT- petrol
Oxunpatb- to expect
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OpHako- however
3amepantbea- to
slow down
Yckoputbca- to
speed up
OTowWwén- departed
O6bACHAN-
explained
CnokoMHo- calmly
HasHaueHunn-
destination

TpyaHocTtu ¢ Tpoanenbycamu
Yuan CuHHott (William Sinnott)

Korga g yumnca B Netepbypre, s xun Ha
Bacunuesckom ocTpoBe, Kak BCce Halm
cTyaeHTbl. OgHako, MO cocea 1 st HUKoraa He
BbISICHUM CUCTEMY OBLLLECTBEHHOMO TpaHcnopTa
B [MeTepbypre. NMoaTomy, s cervac gam Bam
Masio COBETOB HO pacCKaxy HECKOJSbKO
aHEeKOOTOB O HaLUMX TPYOHOCTSAX C
Tponnenbycamu n aBTobycamm 4TobbI Bbl HE
MOBTOPSANN HaLUW OLINOKN.

Bo-nepBbix, NnpuanTe Ha NpaBUNbHYO
OCTaHOBKY paHO, NOTOMY YTO TPaHCMOpPT Bac He
OET. Ecnn Bbl HE CTOUTE Ha OCTaAHOBKE,
aBTobyChbl 6yayT NpOXOANTb MUMO Bac U He
3ameanarcs. YecTtHO roBopsi, OCTaHOBKa
3aBWNCUT OT HacTpoeHus soautensa. OavH pas,
paHo YTPOM, Mbl C ApY3SMU Xaanu aBTobyc Ha
ocTaHoBKe Ha HeBckom npocnekte. Mbl xganu u
Xadanv aBTobyc, a HaKOHEL, OOUH K HaM
NoAoLWén, 3emMeanuics, 1 Havan oTkpbiBaTb
asepu. A NoToM, NpsiMO Nepes, HaWnmm
rnasamu, BEPU 3aKpbInnCb, aBTobyC
yckopuncs, n otowén. Mel npocTo cTosanu B
TULUNHE, HO Yepes3 HECKOITbKO CEKYHA Mbl
3aCMesiNNCb M Havanu xaaTb CrneayoLmi
aBTobYC.

Bo-BTOpbIX, AOBEPUTECH PYCCKMM: €Cnun
OHW BOJTHYIOTCS, TO Bbl TOXE AOSKHbI
BOMHOBaTbCA. Hanpumep, ogHaxabl Mbl CO
cocefoM exanu Ha obbl4HOM Tponnenbyce B
YHUBEPCUTET, HO Ka3anochk 4YTO He BCE ObIno
HopMarnbHO. Bogutenb coobwan, 4yto
TpoNnendyc XoamUT Ha «KEHCKYH ynuuy». A
TakkKe Mbl 3HaNM YTO PYCCKME NacCaxupbl
CMyLLanuCb 1 BONTHOBANIUCb, MOTOMY YTO HaLU
KOHAYKTOP, Kak OH MHOIO pa3 06bACHAS, SBHO
He 3Han kyaa wén astobyc. Jliogn, ocobeHHo
©abywwikn, cnpawimeanu ero kyaa Mol UAEM U OH

oTBevan «Ha bonbLuon NpocnekT a NoToM
HaneBo». «Korga noBepHEM HanNeBo?» 1 oNsATb
«He 3Hato». OgHako, Mbl C opyroMm cuaenmu
CMOKOWHO W peLUmnIn: Korga pyccKue crnesaroT C
aBTobYyca, Mbl cnesaem Toxe. Kak okasanoch,
KOHOYKTOpP He Bpasn, MoToMy 4To aBTobyc xoaun
Heganeko no bonblwoMy npocnekTe, a BAPYr
6e3 npeaynpexaeHusi, BOAMUTENb ckasar
«cenyac Haneso». Bce pycckue Bctanu n
ObICTpO crie3nu ¢ aBTobyca, U Mbl Cresnu 3a
HUAMW.

Bo-TpeTbIXx, Bblyunte MapLUpyThbl BCEX
cnocoboB TpaHcnopTa OKOMO Ballen KBapTUpbl.
Bbl 06513aTENBHO AOMKHBI 3TO 3HATbL €CN Bbl
Korga-Hmbyab onasabiBaeTe v Bawl OObIYHbIN
aBTObYC Mnu Tponnendyc yxe ywén. Toraa, y
Bac ecTb ABa Bbibopa: BaM MOXHO XaaTb
cnegyownii aBTobyc, HaBepHOEe NsATHaAuUaThb
unu geaguatb MUHYT, UM BaM MOXHO exaTb Mo
OpyroMy aBToOyCy, KOTOPbIA XOAWUT BNIN3KO K
BallemMy HasHa4yeHuu. Korga s 6bin B
MeTepbypre, s e3aun Ha kaxaom aBTobyce n
Tponnenbyce KOTOPLIN 4enon OCTOHOBKY OKOMO
nepeceyveHus ynuubl «Kopabnectpoutenen» un
ynuubl «Ypanbckasi» n xoaun 6nmnsko K
YHMBEPCUTETY, YTOObI HE ONO34aTh Ha 3aHATUN
(Mnn YecTHee 4TOObI HE NPOMYCTUTL 3aHATUE
COBCEM).

HakoHeu, ecnu y Bac ecTb npobnemma ¢
TPaHCMNOPTOM, YCMOKONTECH N HE BONTHYNTECH.
He GowiTtecb cnpocuTb KOro-To Kak Jobpartbcs
Kyaa-Hnbyab. HaBepHoe oHM Bam NOMOryT, U
ecnv BaM He NoMOryT, CPOCUTE APYrOBO
yenoseka. Bcerga nomHuTe: npobnemma ogHoro
OHS1 CTaHEeT MHTEPECHBIM pacckasoM Apyroro
OHS.
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Interviews with Graduating Russian Studies Students

For these interviews graduating seniors were contacted to answer brief questions about their Rus-
sian studies’ focus, their favorite classes and memories in the department, and their plans for the

Richard Jordan-IR major with a focus on Eastern Europe and the former Soviet Union
Post-grad plans: grad school at Princeton!

Favorite Russian class: Literary St. Petersburg with Sasha

Favorite memory: Trip to St. Petersburg, easily.

Sarah Argodale— Russian and Post-Soviet Studies Major

Post-grad plans: | will be travelling to Russia on a Fulbright Scholarship.

Favorite Russian Class: Professor Corney’s history colloquium on Russia’s periphery, because it
became the basis for my thesis research.

Favorite memory: Drinking Baltika and setting off fireworks on the Fourth of July in St. Petersburg.

Barry O’Keefe— Late Blooming Russian Studies major

Future Plans: In May I'll be in Tver region painting/chatting up old Soviet painters

Favorite Russian Class: Russian Myths and Legends with Bella. Most bang for your buck in terms
of interesting facts per hour of class.

Favorite memory: Flagman’s, driftwood fires, ghost stories, and skipping stones on the Gulf of
Finland with the xynuranb! in St. Petersburg.

Erin O’Grady— Double Major in Russian Studies/History

Post-grad plans: Attending grad school at University College London for a Master’s in International
Public Policy

Favorite Russian Class: Russian Myths and Legends with Bella Ginzbursky-Blum (woohoo!)
Favorite Memory: Toasting the Fourth of July during my study abroad to St. Pete in ‘07 on the
deck of our cruise boat to Valam with the sun setting in the background.

Pete Giannino: Double Major Russian Studies/German Studies

Post-grad plans: | have received and English Teaching Assistantship Fulbright Scholarship for
next year in Germany, where | will most likely be teaching high school English and English-
speaking culture.

Favorite Class: Either Fred Corney’s Russian history classes or Sasha’s Russian Culture class in
St. Petersburg in 2009. | learned so much in all three classes and truly feel blessed to have had
the opportunity to participate in them.

Favorite Memory: Undoubtedly when JP, Will, Chris, and | all bought suits in St. Petersburg.

W. Seth Lacy— Russian Studies Major

Post-grad plans: | will be pursuing a career with the State Department.

Favorite Russian Class: Professor Corney’s Colloquium on Russia’s periphery, as it was a close
knit group of Russian Studies students in a relaxed setting, tackling some difficult subject matter.
Favorite Memory: My favorite Russian Department memories are from my time living in the Rus-
sian House, especially our Maslenitsa celebrations.

Kurt Carlson: Russian Studies Major

Post-grad plans: After graduation | will be serving as a Field Artillery Officer in the U.S. Army.
Favorite Russian Class: | have loved them all, but my favorite was Russian Conversation with Sa-
sha. | took it freshman year and enjoyed it immensely.

Favorite memory: My favorite memory with the Russian Department would be our visit to the
Swedish fort near St. Petersburg. Getting out to the fort involved a trip on locally rented boats,
which made for quite an adventure.
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Announcements

Will Sinnott - Editor-in-Chief,

PJ Prather —Assistant Editor, English
language Editor

Dasha Godunova—Russian Language
Editor

Lauren Menzer—Staff writer

Interviews with Graduating Russian Studies
Students

Gazeta, the only Russian-
language newspaper at
William & Mary, is written and
produced solely by students
who have an interest in Rus-
sian language and culture.
Gazeta’s goal is to enhance
students’ understanding of the
Russian language by providing
a regular opportunity for them
to read and write in Russian,
and to provide insight into
modern Russian culture and
cultural history.

Gazeta is published monthly
with glossed vocabulary, to
ensure that second-year stu-
dents of Russian can read the
newspaper without depend-
ence on a dictionary.

[azeTa vuuler
TaAaHTAUBbIX
nucareneun!

YXenaTeAbHO 4ToObI
CTYAEHTbI BAAAEHOLLME
PYCCKMUM SA3bIKOM NMUCaAU
CTaTbM MO-PYCCKM U YTOOBI
BCE OCTaAbHble MMUCAAW MO-
aHTrAMUCKM. Mnucatean moryt
obcyxaaTtb At0BYO TEMY
CBA3AHHYIO C PYCCKOM
KyAbTYPOW. ByayT BONpOCHI?
Cesixutecb no e-mail ¢

PJ Prather
(pjprather@email.wm.edu).

Interested in writing for Ga-
zeta? Contact Will Sinnott
(wdsinnott@wm.edu).

Rosa Mutchnik— Double Major in Russian Studies/Government
Post-grad plans: | will be teaching for 1-2 years in American Samoa
through a program called WorldTeach.

Favorite Russian Class: | loved all of them.

Favorite Memory: Either Professor Corney showing Monty Python
clips in class or drinking in Café Alyosha in St. Petersburg.

Lindsay Rubio— Russian Studies Major

Post-grad plans: | am applying to jobs in Government and NGOs to
further my experience and studies. After a couple years of work | plan
to go to graduate school to continue my education in Russian and Post
-Soviet studies and achieve my Master’s and, hopefully, someday my
PhD.

Favorite Class: Freshman year, 101. Annoying Dasha was the best
thing ever! (But all my Russian classes were the best)

Favorite Memory: Having the opportunity to travel to Russia with some
of the best people | know for six weeks. Travelling back on the train
from Moscow and waking up from a nap with Sasha going “Ok, time
for cookies!” was the best. Erin, Pete, and all the Russian Professors,
thanks for helping me through everything!

Mike Roberts: Russian minor

Post-grad plans: | plan on working for the government in DC.
Favorite Russian Class: Dostoevsky in Translation.

Favorite Memory: My favorite memory would be our last night in St.
Petersburg eating at the Dostoevsky-themes restaurant and sailing
around the city at night.

*Connor Hogan ’10 could not be reached for comment.

Note from the Editor:

To our graduating seniors: From everyone in the Russian Depart-
ment | sincerely wish all of you the best of luck with all of your future
endeavors. It was truly pleasure to know all of you, and | can assure
you that you will be missed. Once again, the best luck of luck with all
of your plans and thank you for your contributions to the Russian
Department, and particularly to this publication.

A special thanks for this issue to Pete Giannino and JP Verheul who
contributed the lion’s share of photographs for this issue.

Announcements

-TAKE RUSSIAN MYTHS AND LEGENDS THIS SUMMER!!!
- This course is taught in English and satisfies GER 4 and 5
- TAKE RUSSIAN AND POST-SOVIET POLITICS IN THE FALL
-Professor Pickering will be offering this course for the Fall.
-CONGRATULATIONS! To Eleanora Figliuoli for winning 3rd place in
the 11th Annual ACTR National Post-Secondary Essay Contest! Over
1,000 submission were received and judged in Russia.
-END OF SEMESTER RUSSIAN DEPARTMENT DINNER: May 1st,
7pm in the Russian House (Pleasants 3rd floor)- delicious food will be
provided.




